ysijbug /[un| jebuemsny o

vom
Ised|Al UNUS|EA @
nuaylnwy sniled A 0°f7/eS-2uU-Aq/sasuadl|/b610 suowwodanneald//:sdny
z11ems epbey & "*9SUDIIT |BUOIIRUIIU]

0'% IV2Jeys-|eldnawwo)UoN-uoinNgLIY
SUOWWOD) dAI3LD B J3pUN PAsUI| SI YJOM SIYL

(umy) Ised| unuajeA @
nuaylnwy snJiad »
z1iems epbe|\ ¢

uew bulpsiym
9yl / esabeaisnyob eisebnpy

Jou'syo00qhiols|eqo|b
s}00qA.103s |eqo|D
P e

uew bulpsiym ayyg

esabeaisn)ob esebnpy




MoMapeu Rico nonane vendi tava zi kodoropa.
Age kwa hara kuza nkenye apa kuza kodoropa.
Kodoropa kuwa unene. Kwa kara ko yininke
yoyinzi yokuvhura ku ka mona.

It's Saturday and Rico is going to town with his
mother. He likes going to town. Town is exciting!
There are lots of things to see.
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Kuna kara ko mavangorandesero yihongagura
yomutaro yokomawoko.

There are stalls selling beautiful handmade crafts.

Onane vendi tava mutantere asi, “Elisigo tupu
pokatji koge nomutwiku lyeli asi ove kumona ano
mutwiku age kapi a mono.” “Ame kumona, nye
kapi tani vhuru kusiva ufuuli sivhulise gwina
mutwiku,” Rico ta mwenyuna.

His mother tells him, “The only difference between
you and a blind person is that you can see and a
blind person can't see.” “I can see, but I can't
whistle as beautifully as that blind man,” Rico
smiles.
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Makura ta yi zuvhu! Kweli gumwe ana kupwagesa
ngovera zontovara monsiva zo ‘Amazing Grace.' Ta
sikama a purakene. Kupi ko zina kutundilira?

Then he hears it Someone is whistling the sweet
melody of ‘Amazing Grace.’ He stops to listen.
Where is it coming from?

“Ngapi omu na resa nsene age kapi a mono? “Age
kuresa nononyara dendi. Kupapatera koyo vafulisa
nononyara dendi, ngwendi momu tupu o0 mono
nondanda nomenho goge.”

“How can he read if he can't see?” “He reads with
his hands. He feels the raised dots with his fingers,
just like you see the letters with your eyes.”
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Ta pinauka movantu. Makura ta mono mugara
ogu ana kusiva. Vantu kuna kutura yisilinga
yoyitenda mokandorohwa kokanunu ka kere
komeho zendi. Nye ... koyili ya dilire kuwapa ...

He makes his way through the people. Then he
sees the man who is whistling. People are putting
coins into a small tin in front of him. But ...
something is wrong ...

“Mutwiku kapi a tara TV,” yige Rico. “Age kuzuvha
TV ntani Radio,” yimo vamutanterere onane vendi.
“Vatwiku kuzuvha yininke kupitakana vantu ava
ava mono.”

“The blind man can't watch TV,” Rico says. “He can
hear the TV and radio,” Rico’s mother tells him.
“Blind people can often hear things much better
than people who can see.”

17



"19)20d siy ojul wayy bunnd pue

ul3 9Y3 Ul Sul0d ay3 Joy buiyouess s,aH ‘buiyifue

Je bupjoo| jou s aH “Asuow ay3 1e buyooj jou S|
9H 9|doad ay3 1e bupjoo| 1ou si uew buipsiym ayL

IpURA|

equiiauw einiAnyou amwny emyoiopuesouwl
epuaikoA ebuljisif esededny euny aby ‘eseiny
eue nyo ndnj olemy| ‘ealjewiAoy eseiny eue idey
‘njueAoy eaeiny eue idey eaisnyob nbo eaebniy

91

« BlQILUEN

ul sbop apinb ma} A1an aue aiay] anIsuadxa

Kian aJe Aay3 1nq “Jaumo J1ay3 apinb 03 pauledy aJe
sbop asayyl, ‘sAes Jayjow siy ,‘bop apinb e aney
9|doad puiq sawos, ‘Aq bupjjem sjdoad ay3 ysiem
pue yJedooz ayy Jo ssedb usaib ayy uo us Ayl

+ BlqlLUENOW

owl eJey ep Nsasuou Issbuep emquioN

'9UUOZ I|IS 0Jipu ope 3Au ‘opeAuan ainunynd

Ip BJN3P IP BMY OPO EMQUION],, ‘IPUSA dUBUO

oMIA ,‘edninynd eA 1ze 1Zo eMqQUIOU eJey emy|
dMWIEeA NyjIMmIeA,, end-ejidny euen njuea eiey eael
nyo yJedoozodom ealjimyisom Ikemod aui1bulh eae)




Rico yipo ganungurukilire mugara ogu
nokugazara, “Mpamwe mutwiku.” Rico ha ga hura
opo a mone rumwe mutwiku. Age kwa kere ana
tjira. Ta dodere mohema zonane vendi
nokuvapura nezwi lyenkenda, “Nane, ogwina
mugara mutwiku?”

Rico stares at the whistling man and thinks,
“Maybe he's blind.” Rico has never seen a blind
person before. He feels scared. He grabs his
mother’s dress and asks softly, “Mommy, is that
man blind?”

10

“Tara koramba zosinamahako. Nsene tumo asi
sinamahako ngoso kapi pana kara hena siponga
kwetu mokutaguruka sitaura. Moyirongo yimwe
ku kara po ezogerero lyepembeso,” yimo va
uyungire onane vendi. “Vatwiku apa ava zuvhu nye
muhagaro ogu gepembseso, tava diva nye asi kapi
yina kara siponga mokutaguruka sitaura.”

“Look at the green light. When it is green we can
see it is safe to cross the road. In some countries
there is also a beeping sound,” Rico’s mother says.
“When blind people hear the beeping, they know it
is safe to cross the road.”
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“Nye ngapi omu ana gendi a ya sike kodoropa?
Ngap omu ana ana pinauka mombunga zovantu
navenye ava? Yimo ga pulire Rico.

“But how did he come to town? How did he find his
way through all the people?” Rico asks.

12

Onane vendi tava mutantere asi, “Mpamwe ga
kara nomuntu ogu a vhuru ku mu vatera
mokumupinaukisa. Ose kumutumbura muntu
gwangesi asi Mupukuruli.

His mother tells him, “Maybe he has someone who
helps him to find his way around. We call that
person a guide.”
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